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Abstract: John Chrysostom’s homilies, united under the heading “Against the Jews” 
(Кбфά rпхдбЯщн), were delivered in Antioch in the second half of the 4th century. 
In the 14th century, six of them were translated into Bulgarian as part of the collec-
tion of Chrysostom’s homilies and sermons called “Margarit.” This study focuses on 
the quotations from the Apostle liturgical book registered in the translation of John 
Chrysostom’s anti-Judaic homilies. The lexical differences between the quotations 
in the homilies and some manuscripts representing the different versions of the text 
of Apostle are examined. Conclusions are made regarding the proximity of the quo-
tations in the homilies to any of the versions, and some individual decisions of the 
translator are indicated.
Keywords: quotations; Apostle; lexical differences; versions.

Въпреки голямата популярност на творчеството на великия отец на из-
точната църква Йоан Златоуст, неговите хомилии, обединени под надслова 
„Против юдеите“ (Кбфά rпхдбЯщн), са преведени на български език сравни-
телно късно. Те намират своето място в преводната книжнина като част от 
славянската версия на сборника със Златоустови слова „Маргарит“, който се 
появява през XIV век.

В преводния „Маргарит“ са включени шест от осемте слова, които Йоан 
Златоуст произнесъл през есента на 386 и есента на 387 година. Второто и тре-
тото слово, които присъстват в изданието на гръцкия текст в Patrologiae graeca 
(Migne 1862: col. 843 – 942)1, липсват в превода. 

1 Това издание се използва за сравнение с гръцкия оригинал на словата по-
нататък в изследването.
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Сборникът „Маргарит“ представлява рядко изключение сред преводната 
литература на българското Средновековие, тъй като е известно името на кни-
жовника, който го е превел. В приписка, възпроизведена в няколко от преписи-
те на „Маргарит“ от XV и XVI век2, се посочва, че преводът е дело на книжо-
вника Дионисий (Ангелов 1980: 54 – 62; Спасова 2009: 423 – 433) . 

Обект на изследователски интерес в това проучване са цитатите от Апос-
тола, регистрирани в антиюдейските слова на Йоан Златоуст. Те се съпоставят 
с ръкописи, съдържащи текста на Апостола в различните му редакции, за да 
се проследят разночетенията на лексикално и словообразувателно равнище. 

В труда си „Древний славянский перевод Апостола и его судьбы до XV в.“ 
Г. Воскресенски говори за съществуването на четири редакции на славянския 
превод на Апостола: 1) най-стара южнославянска; 2) руска от XIV в., дело на 
неизвестен редактор и преводач; 3) руска от XIV в., съдържаща се в ръкописа 
на Новия завет, писан според легендата от митрополит Алексей; 4) руско-бъл-
гарска от XV в., съдържаща се в Библията от 1499 г. (Воскресенский 1879: 4). 
Текстовете на тези четири редакции се съпоставят в изследванията на Воскре-
сенски върху текста на Апостола. Като представители на първата и втората 
редакция са разгледани Тълковния апостол от 1220 г. и Толстовския апостол.

Съвременните изследвания върху редакциите на Апостола внасят из-
вестни изменения в установената от Воскресенски класификация. 

В изследването си „Служебният Апостол в славянската ръкописна тра-
диция“ И. Христова-Шомова посочва, че ръкописите, съдържащи текста на 
Апостола могат да се разделят на „две големи групи“, като изброява кои ръко-
писи принадлежат към всяка от тях. Авторката посочва, че „поне в половината 
от приведените случаи с разночетения (около 2100 на брой) има два варианта, 
като единият е представен в преписите от първата група, а другият – в препи-
сите от втората група“ (Христова-Шомова 2004: 52). Първата група авторката 
назовава „архаична група“, а за ръкописите от втората група отбелязва, че те 
„отразяват атонската редакция“ (Христова-Шомова 2004: 52). Появяващите се 
в рамките на архаичната група варианти, които най-ярко изпъкват в Толстов-
ския апостол и в някои други ръкописи, авторката отнася „към преславската 
редакция“ (Христова-Шомова 2004: 52). Според нея в рамките на атонската 
редакция също съществуват „редица индивидуални варианти“, като тук се 
откроява Новия завет от Чудовския манастир (Христова-Шомова 2004: 52) 
(представител на третата редакция по Воскресенски).

В настоящото проучване се следва представеното от И. Христова-Шомо-
ва разделение на ръкописите, съдържащи текста на Апостола.

За нуждите на изследването апостолските цитати, регистрирани в ан-
тиюдейските слова, се съпоставят с представителни за архаичната група ръ-

2 В Загребския сборник на Владислав Граматик от 1469 г.; в ръкописен сборник 
от 15 в., №155, от сбирката на Академичната библиотека в Букурещ; в Рилския ръкопис, 
16 в., № 3/8, от сбирката на Рилския манастир; в ръкопис № 45, Народна библиотека на 
Сърбия, Плевля.
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кописи – Енински апостол (=Ен); Слепченския апостол (=Слепч); Охридския 
апостол (=Охр); ръкопис от Националната библиотека „Св. св. Кирил и Мето-
дий“ № 89 (=НБКМ 89); Карпински апостол (=Карп); Шишатовацки апостол 
(=Шишат); Толстовски апостол (=Толст); Тълковен апостол от 1220 г.(=Тълк), 
Християнополски апостол (=Христ), Македонски (или Струмишки) апостол 
(=Мак) и за атонската редакция – ръкопис от НБКМ № 93 (=НБКМ 93), ръ-
копис от НБКМ № 94 (=НБКМ 94), Чудовски Нов завет (=ЧудНЗ), Библия от 
1499 г. (=Библ)3. Използват се и данните от съпоставките между ръкописите, 
представящи отделните редакции, които прави И. Христова-Шомова в своето 
изследване (Христова-Шомова, 2004).

 Сравнението на цитатите от антиюдейските слова с различните редации 
на апостолския текст дава възможност да се направят изводи за връзката им с 
определена редакция, а също и да се очертаят някои индивидуални решения 
на преводача.

Гръцкият текст на Апостола, с който се използва за съпоставка в тази 
работа, е по изданието на Нестле-Аланд (Nestle-Aland 2012). 

Материалът за проучването е ексцерпиран от ръкопис № F. I. 197 от РНБ 
(№ F.I. 59 от сбирката на граф Ф. А. Толстой по описа на Калайдович и Строев 
(Калайдович, Строев 1825)), който съдържа 297 л. и включва Маргарит (до л. 
272) и допълнения. Антиюдейските слова са разположени от л. 50а до л. 130а.

В антиюдейските слова на Йоан Златоуст са регистрирани общо 44 ци-
тата от Апостола с различна степен на пълнота. Тази част от Новия завет е 
представена от следните книги: Деяния на светите апостоли ((=Деян) 5:35–39, 
7:51, 16:17–18, 20:27) и голяма част от послания на апостол Павел (до римляни 
(=Рим) – 3:21, 8:38–39, 11:33; първо послание до коринтяни (=1Кор) – 3:19, 
7:40, 8:10, 9:20–21, 10:24, 14:20, 15:31; второ послание до коринтяни (=2Кор) 
– 1:14, 3:10, 6:16, 10:5, 11:29; послание до галатяни (=Гал) – 4:25, 5:2, 5:4; 
послание до ефесяни (=Ефес) – 5:18; послание до филипяни (=Флп) – 3:2–3; 
послание до колосяни (=Кол) – 3:4; първо послание до Тимотей (=Тим) – 2:4, 
5:23; послание до Тит (=Тит) – 2:11; послание до евреи (=Евр) – 1:1-2; 5:6; 
5:11; 7:1–16; 9:13–14; 10:1; 10:5; 10:9–10; 11:4; 11:37; 12:1; 12:6. Няколко стиха 
– Деян 7:51; Рим 11:33; Гал 5:4; Евр 7:4 – се споменават по два пъти.

Обемът на цитатите е различен. Разполагаме с един обширен откъс от 
Евр 7:1–16, в който са пропуснати Евр 7:3 и Евр 7:8. Другият по-голям откъс е 
от Деян 5:35–39. Следват седем цитата от по два стиха и най-многобройни са 
цитатите от по един стих. 

Въвеждането на цитатите не се отличава с особено разнообразие. Обик-
новено присъства въвеждаща фраза, в която се посочва на кого принадлежат 
думите. По-голямата част от регистрираните в словата апостолски цитати са 
от посланията на апостол Павел и при въвеждането им най-често се споменава 

3 Списък на текстовете, които се използват за съпоставка, е представен под 
надслов Източници
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неговото име – па‘велья„влэ©гЃлааше (Рим 3:21);понежеи„павелъсицесътво‘ри
(1 Кор 9:20); сегорадиипавелърc¡е(1 Кор 10:24);сль¶’ши]то‘гЃлетьпа‘велъ(1 Кор 
7:40) и др. Немногобройни са примерите, при които липсва въвеждаща фраза – (1 
Кор 3:19), (1 Кор 14:20), (2 Кор 6:16) и др. В структурата на самия цитат в ня-
кои случаи е вплетено общото „рече“(1Кор 8:10). При повтаряне на определен 
цитат дори в единия от случаите да липсва въвеждаща фраза, в другия задъл-
жително присъства името на Павел (Гал 5:4). Цитатите от Деян обикновено 
се въвеждат с името на лицето, чиито думи се предават – Гамалиил за Деян 
5:35–39; духът в Деян 16:16; Павел в Деян 16:17. Рядко липсва въвеждаща фра-
за (Деян 20:27) или присъства общото сегорадире]е (Деян 7:51). При повторно-
то споменаване на част от цитата от Деян 7:51 обаче, той е въведен с името на 
персонажа, чиито думи са това: се‘горадистефаньгЃлаашекънимъ.

Съпоставката на цитатите в превода с гръцкия оригинал на словата по-
казва, че преводачът е проявил известна самостоятелност при предаването им. 
Напр. в гръцкия оригинал Кол 3 включва стихове 3 и 4, докато в превода при-
съства само 4, или пък в българската версия цитатът от Еф. 5:18 е представен 
в пълнота – неó„пиваитес ѧвиномьвьсем±жее…стьблD©, а при повторното въз-
произвеждане на същия цитат той точно съответства на гръцката версия на 
словото – неó„пиваитесѧ виномь.

Регистрираните разночетения на лексикално и словообразувателно рав-
нище между цитатите в антиюдейските слова и редакциите на апостолския 
текст могат да се разделят на две големи групи: съвпадащи с някоя от редакци-
ите на Апостола и напълно отличаващи се от тях. Първо ще бъдат представени 
случаите от първата група. Като първа подгрупа обособяваме случаите, при 
които преводът на антиюдейските слова се доближава до ръкописите от арха-
ичната група.

Деян 5:36
прэжDебосихьдЃн∙ивьста»еy’дагЃлѧ себенэкоторагобь¶ти.и„послэдовашѧ е…мó
м©ж∙е]еть¶риста.и„тъЁсаNЎпогь¶беи„вьсии„жепослóшаах©е‘горась¶пашTЎѧ(дйеукп-
срЯуизубн)(76б) 

В този стих има разночетения в гръцката версия на Апостола. В изда-
нието на Нестле-Аланд е употребена форма на дйблýщ ‘разотивам се‘, докато 
гръцкият текст на словата показва, че Йоан Златоуст е цитирал версия с форма 
на дйбукпсрЯжщ ‘разпръсквам, разпилявам’.

Наличието на расыпатисѧв антиюдейските словапоказва съвпадение с 
някои ръкописи от архаичната група (НБКМ 89, Толст). В някои от представи-
телите на тази група (Карп) и в представящите атонската редакция в този стих 
е налице форма на разитисѧ(НБКМ 93, НБКМ 94),а в ЧудНЗ – на разрóши
тисѧ.

Деян 20:27
нибw”w„бин©х±сѧе„женевъзвэститивамъвесьсъвэтъ(τὴн впхлὴн) бЃж∙и•(62а)
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В част от ръкописите от архаичната група гр. впхлÞ (‘воля, решение, за-
мисъл’) се предава чрез съвэтъ (НБКМ 89, Шишат.); в друга част – чрез воля
(Толст, Карп). В ръкописите от атонската редакция също е налице воля (НБКМ 
93, НБКМ 94). В ЧудНЗ впхлÞ се предава чрез дóма.По данни от Амфилохий 
в Острожката Библия и в повечето апостоли от 15–17 в. се среща воля(Амфи-
лохий 1886: 517).

1Кор 8:10
ащекто”видитътѧреcЎи„мѧщагоразóмъвътрэбищивъзлеж©ща•несъ‘вэст±ли
е„мóнемощ±нóс©щóсъsижDет±сѧвъе„жеи„доложрътьв±наасънэдати (ἐуиίейн)
(57б)

В този случай в повечето ръкописи от архаичната група ἐуиίейн е пре-
ведено с глагола ясти (Ен, Слепч, Мак, Шишат, Толст), така е и в представи-
телните за атонската редакция (НБКМ 93, НБКМ 94, Библ), а също и в ЧудНЗ. 
Тук употребата в словата на глагол сънэдатисъвпада с няколко ръкописи от 
архаичната група – Охр, Тълк, Христ.

2 Кор 6:16
вь¶”б4хрNЎа(нбὸт) бЃаживагое…стереcЎ•(102а)

В по-голямата част от ръкописите от архаичната група, а също и в пред-
ставителните за атонската редакция ръкописи, в този стих гр. нбьт се предава 
с црькы(Слепч, Охр, Толст, НБКМ 93, НБКМ 94, ЧудНЗ, Библ). Само в Христ 
и Тълк гръцката лексема е преведена с храмъ. Според Христова-Шомова в този 
контекст в използването на храмъ е присъщо на атонската редакция, отличава-
ща се с точност и прецизност, но точно в този стих замяната на цръкыс храмъ
за гр. нбὸт в атонските ръкописи не е осъществена. Процесът по замяна спо-
ред нея започва от преславската редакция (Христова – Шомова 2004: 690-691). 
Тук преводачът поправя пропуска на атонските редактори и постига по-голяма 
прецизност на превода.

Евр 5:6, Евр 7:15
ть¶”е…си¶‘е‘реи(ἱесеὺт) вьвэкь¶по]инóмел±х∙седековó•(109б)
лишьшееи„е‘щепроя„вленое‘сть,а„щепопоDб∙óмел±хyЁсе’дековóвьстае‘ть¶„е‘реи(ἱесеὺт) 
и„нъ(111б).

В разглежданите цитати гръцката лексема ἱесеὺт остава непреведена 
и така те показват близост до архаичната група ръкописи (Ен (за Евр. 5:6), 
Слепч, Охр, Шишат). В Толст е налице свѧтитель (за Евр. 5:6) и жьрьць (за 
Евр. 7:15),вХрист –молитвьникъ(за Евр. 5:6).В представящите атонската 
редакция ръкописи е налице свЃщеньникъ(НБКМ 93, НБКМ 94). В ЧудНЗ също 
е иереи.В изследването си Христова-Шомова обобщава, че замяната на иереи 
с жрьць е характерна за преславската редакция, а също и замяната на иереи 
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със свЃщеньникъ, докато в атонската редакция се използва свЃщеньникъ(Христо-
ва-Шомова 2004: 473).

В Евр. 7:11 гръцката лексема ἱесеὺт също остава непреведена.

Евр 7:12
прэлагае‘мóбосЃщен±ни]ьствó,пон©жDии„законóпрэложен∙е(мефά2еуйт) бь¶’вае-
ть(111а).

Тук е налице съвпадение с част от ръкописите от архаичната група, къ-
дето гр. мефά2еуйт (‘промяна’) се предава с прэложени¬ (Толст, Карп). В други 
представители на архаичната група и в атонските ръкописи на гръцката лексе-
ма съответства прэлагани¬ (Охр, НБКМ 93, НБКМ 94). В ЧудНЗ също е налице 
прэложени¬.

Евр 7:13, 7:14
w„нем±жегЃлет±сѧс∙ереcЎ,пле‘мени (5хл\т)и„номьпри]ѧстисѧ•§негожениктоже
при]ѧстисѧкьw„л±тарю(111а); яˆвэбоя„ко§¶„ó‘дь¶вьс∙агЃьнашь.w„нем±жепле‘ме
ни(5хл[н) ни]±тожеw„сЃщен±ни]ьствэмwyЁс†инегЃла(111а).

В тези стихове формите на гр. 5хлÞ в една част от ръкописите от арха-
ичната група се предават с колэно(Слепч, Охр, Шишат), а в други – с племѧ
(Толст)4. От друга страна в представителните за атонската редакция ръкописи 
гръцката лексема също се предава с колэно (НБКМ 93, НБКМ 94). Антиюдей-
ските слова в този случай стоят по-близо до Толст (и Карп за Евр 7:13), а също 
и до ЧудНЗ, където също е налице племѧ.

В изследването си И. Христова-Шомова се спира на редуването колэно–
племѧ в различните ръкописи за конкретен стих – Деян 13:21 – и посочва, че 
замяната на колэно с племѧ е „характерна за преславската редакция“ не само 
на текста на Апостола, но и на други библейски книги (Христова – Шомова 
2004: 495). 

Евр 9:14
кол±мипа]екръвьхвTЎа,и„жедЃхомьсЃть¶NЎпринесесе‘бебеспорока (ἄмщмпн)•w„]истить
сьвэстьнашѧ§мрЃтвь¶ихьдэлъ•(108а)

Тук е налице близост до част от ръкописите от архаичната група (Слепч, 
Охр, Шишат, Христ, Мак), където гр. ἄмщмпт (‘безупречен, непорочен’) се 
предава чрез съчетанието беспорока. В някои ръкописи от архаичната редакция 
в този случай е налице форма на прилагателното име непоро]ьнъ (Толст, Карп), 
така е и в атонската редакция (НБКМ 93, НБКМ 94). Според И. Христова-Шо-
мова вторият превод е по-точен, заащото се отстранява двусмислицата, която 
може да възникне при употребата на съчетанието беспорока („непорочно“ или 
„непорочния“) (Христова-Шомова 2004:378). 

4 В Карп в Евр 7:13 е налице племѧ, а в Евр 7:14 – колэно.
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Втората подгрупа включва случаите, при които е налице близост до 
атонската редакция.

Деян 5:39
а„щели§бЃае…сть,невъґможетераґоритит4”•2„дакогдаи„богобор±ци(2εομάχοι)
w„брѧщетесѧ.(76б)

В този случай гр. 2епмάчпт (‘богоборец’) се калкира и лексемата в ан-
тиюдейските слова съвпада с атонската редакция. За това съдим само по НБКМ 
94 (в НБКМ 93 има повреден лист). При представителите от архаичната група 
гръцката лексема се предава чрез словосъчетание съпротивьникъбогó (НБКМ 
89, Толст); или композитум богосварьникъ(Карп). В ЧудНЗ гръцкият компози-
тум също се предава чрез сложна дума – богокоторьникъ.

Деян 16:17
с∙и]лЃцирабибЃавь¶шнэгос©ть,и„жевьґвэща©ть(кбфбггÝллпхуйн) намьп©ть
сЃпсен∙а(100б) 

В архаичната група ръкописи гр. кбфбггÝллщ (‘възвестявам, проповяд-
вам’) се превежда чрез форми на глагола проповэдати(Слепч, Охр, НБКМ 89, 
Карп). При този стих антиюдейските слова следват атонската редакция, където 
гръцката лексема се предава чрез въ´вэщати(НБКМ 93, НБКМ 94).В ЧудНЗ 
е налице глагол повэдати.

Според И. Христова-Шомова предаването на кбфбггÝллщ с проповэдати
е характерно за Кирило-Методиевия превод, а в атонската редакция „глаголът 
последователно се заменя с въ´вэщати или въ´вэстити“(Христова-Шомова 
2004: 598).

Римл 11:33
w„Ў гл©бина богатьства и„ прэм©дрwсти и„ раґóма бЃж∙а. я„ко неи„спь¶тань¶ (Bне
оесбýнзфб) с©д±бь¶2…го,и„неи„слэдованип©т∙ее‡го (50а).

В архаичната група ръкописи гръцката лексема Bнеоесбýнзфпт (‘непо-
стижим’) се предава с неи´исканъ (Слепч, Тълк, Толст, Христ, Шишат). Упо-
требата на неиспытанъ е характерно за ръкописите атонска редакция (НБКМ 
93, НБКМ 94, Чуд НЗ, Библ). В случая антиюдейските слова следват атонската 
редакция.

1 Тим 2:4
хотѧи(} 2Ýлщн) въсэмь]лЃкомьсптTЎисѧи„вьраґóмьи„стинь¶приити. (113б)

В гръцкия оригинал на словата цитатът е перифразиран. Прегледът на 
гръцкия текст на Апостола показва, че този стих започва така: ƒт рάнфбт 
Bн2сþрпхт 2Ýлей ущ2\нбй (Nestle-Aland 2012: 636), докато в гръцката вер-
сия на словата е налице причастие от глагола 2Ýлщ: } 2Ýлщн рάнфбт ущ2\нбй 
Bн2сþрпхт (Migne 1862: 928). 
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Тук антиюдейските слова са по-близо до ръкописите от атонската ре-
дакция. Гръцкото причастие е предадено с причастие от глагола хотэти, а в 
ръкописите от атонската редакция формата на гр. 2Ýлщ се предава с форма 
на глагола хотэти(НБКМ 93, НБКМ 94, ЧудНЗ). В ръкописите от архаичната 
група за предаване на гръцкия глагол се използва форма на велэти(Охр, Карп, 
Толст, Христ, Мак, Шишат). 

В проучването си И. Христова-Шомова отбелязва, че в Кирило-Методи-
евия превод на Апостола съществуват различни варианти за предаване на гр. 
2Ýлщ (включително и с велэти), докато в атонската редакция велэти се заменя 
с хотэти, поради диференцирането на значенията на двата глагола (Христо-
ва-Шомова 2004: 416).

Евр 10:1
сэнь(укй@н)боб©д©щ∙имьблЃгомьа„несамь¶иw„браçьвещемь,навьсэколэто
тэмижDежрьтвамии„мижеприносѧтьвьвьсегдашнее•никогдажеприхо‘дѧщ©ѧвье‘же
радисьврьшен∙авьнитидэло•(106б)

В този стих преводът на гр. укйά(‘сянка’) в антиюдейските слова съв-
пада с ръкописите от атонската редакция (НБКМ 93, НБКМ 94). В ръкописите 
от архаичната група гръцката лексема се предава чрезстэнь(Слепч, Шишат, 
Толст), а също и в ЧудНЗ.

Обособява се и трета подгрупа, която включва варианти, които се наблю-
дават и в архаичната, и в атонската редакция.

Деян. 5:39
а„щели§бЃае…сть,невъґможетераґорити(кбфблῦубй)т4”•2„дакогдаи„богобор±ци
w„брªщетес ª(76б) 

В атонската редакция (НБКМ 93, НБКМ 94) гр. кбфблýщ(‘разрушавам’) 
се предава с раґорити.В част от ръкописите от архаичната група гръцката лек-
сема се предава с глагола рас¥пати (НБКМ 89,Толст), но в други (Карп) – с
разорити.В ЧудНЗ също е налице глагол ра´орити. 

1 Кор 3:19
н©е„млª (дсбууόменпт)ипрэм©дрь¶©вьковарьствэи‘хь•(89б)

В този случай липсва единство в двете основни групи ръкописи – арха-
ичната и атонската. Гръцкото причастие от глагола дсάуупмбй (‘хващам’) се 
предава чрез причастие от глагола х©патии връкописите от архаичната група, 
и в представителите на атонската редакция (Слепч, Шишат, НБКМ 94, Чуд-
НЗ). Същевременно в ръкописи и от двете групи гръцката лексема се предава 
и с причастие от глагола имати(Тълк, Христ, НБКМ 93, в Библ – обимати). И. 
Христова-Шомова посочва, че преводът с имати „изглежда по-правилен“ (Шо-
мова 2004: 690).
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Римл 11:33
w„Ўгл©бинабогатьстваи„прэм©дрwстии„ раґóмабЃж∙а.я„конеи„спь¶тань¶с©д±бь¶
(ксЯмбфб) 

2…го,и„неи„слэдованип©т∙ее‡го (50а).
В антиюдейските слова гр. ксqмб (‘решение’) се предава със с©дьбаи 

товасъвпада с ръкописи, отнасяни към атонската редакция (НБКМ 93 и Чуд-
НЗ). В ръкописите от архаичната група ксqмб се предава със с©дъ (Слепч, 
Тълк, Толст, Христ, Шишат, Карп). Така е и в някои ръкописи, принадлежащи 
към атонската редакция (НБКМ 94, Библ)

Тит 2:11
я„висѧ(Tре5άнз)блгDтьбжЃ∙аспЃсител±наавьсэмь]лЃкомь(91а)

Тук също липсва единство. В атонската редакция гр. Tрй5бЯнщсе преда-
ва сявитисѧ(НБКМ 93, НБКМ 94), същият глагол се среща и в представители 
на архаичната група ръкописи (Охр, Карп, Мак). В ръкописи от архаичната гру-
па гръцката лексема се предава с просвьтэтисѧ(Слепч), просвэтитисѧ(Толст, 
Шишат). Глагол просвэтитисѧсе среща и в ЧудНЗ. Според И. Христова-Шо-
мова в Кирило-Методиевите преводи гръцкият глагол Tрй5бЯнщ се предава с 
просвэтитисѧ,а в атонската редакция – с явитисѧ(Христова-Шомова 2004: 
599). Авторката предполага че замяната на просвэтитисѧс явитисѧе станала 
по-рано, при преславската редакция на текста на Апостола, и затова явитисѧ
се среща в някои ръкописи от архаичната група (Христова-Шомова 2004: 599).

 
Евр 7:16
и„женепоґаконóçаповэдиплUЎьскь¶©•н©посилэжиґни(жщ\т)нераґарэе…мь¶©(111б). 

В случая цитатът в словата е по-близо до ръкописите от атонската редак-
ция (НБКМ 93, НБКМ 94, ЧудНЗ) и до част от ръкописите от архаичната група 
(Толст, Карп), където гр. жщÞ се предава с жи´нь. В друга част от ръкописите от 
архаичната група гръцката лексема се предава с животъ (Слепч, Охр). 

Както посочва И. Христова-Шомова замяната, на животъ с жи´нь е 
харак терна за преславската редакция на богослужебните книги, тя засяга и 
преславската редакция на Апостола, затова в Толст е налице жи´нь(Христо-
ва-Шомова 2004: 459). В атонската редакция замяната на животъ с жи´нь не 
е последователна, но в конкретния стих се е осъществила (Христова-Шомова 
2004: 459).

Втората група обединява случаите, в които разночетенията не съвпадат 
с редакциите на Апостола.

Деян. 5:38
и„нЃнэгЃлѧвамь,вънимаитесебэ.я„коа„щее…сть§]лЃкьдэлос∙е,раґдрóшит±сѧ.

(кбфблх2Þуефбй) (76б).
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В ръкописите от архаичната група гр. кбфблýщ (‘разрушавам’) се пре-
дава с расыпатисѧ (НБКМ 89) или ра´оритисѧ(Карп). В атонската редакция е 
налице също ра´оритисѧ(НБКМ 94).

Деян. 20:27
ни бw” w„бин©х± сª е„же не въґвэстити (ἀнбггеῖлбй) вамъ весь съвэтъ бЃж∙и
(62а).

В ръкописите от архаичната група има известно разнообразие в предава-
нето на гръцката лексема – повэдати(Карп),съка´ати(НБКМ 89),съвэстити 
(Толст). Глаголът съка´ати е регистриран в ръкописите, представящи атонска-
та редакция (НБКМ 93, НБКМ 94). В ЧудНЗ също е налице повэдати.

Предаването на гр. BнбггÝллщ (‘възвестя, оповестя, тържествено съоб-
щя’) с въ´вэстити според И. Христова-Шомова е характерно за атонската ре-
дакция, но не се среща във всички случаи (Христова-Шомова 2004: 570). 

1 Кор. 10:24
никтожесвоегосидаи‘щетъ•н©и„скрьнэаго(ф{ фп‡ UфÝспх)кьжDо(112а)

В ръкописите и от архаичната група, и от атонската редакция гр. фп‡ 
UфÝспх винаги се превежда с форма на прилагателнотодрóжьнъ(Слепч, Охр, 
Мак, Шишат, Тълк, Толст, НБКМ 93, НБКМ 94, ЧудНЗ. В антиюдейските сло-
ва се предава с форма на искрьнъ.

2 Кор. 10:5
и„вьсэковьçвь¶шен∙е(Ťøщмб)вьçносѧщеесѧ(Tрбйсьменпн) нараçóмьбЃж∙и•и„
разóмэн∙аплэнихомьвь послó‘шан∙ехвTЎо (92а).

В словата гр. Ťøщмб (‘превъзнасяне, високомерие’) е преведена с въ´
вышени¬.В ръкописите от архаичната група гръцката лексема се предава с 
высота(Слепч, Толст, Тълк), а в атонската редакция – с въ´ношени¬(НБКМ 
93, НБКМ 94, Библ). В ЧудНЗ също е предпочетена форма на высота.

Според И. Христова-Шомова в този стих значението на гръцката дума е 
‘възгордяване, въздигане’ и използваното в атонската редакция съществител-
но въ´ношени¬ „по-точно предава смисъла на израза“ в сравнение с высота 
(Христова-Шомова 2004: 430). 

В този стих има и още един случай – причастието от гр. TрбЯспмбй (‘на-
дигам се’) се предава с причастие от въ´носитисѧ.В по-голямата част от ръ-
кописите от архаичната група тук е налице причастие от въ´иматисѧ(Слепч, 
Христ, Шишат, Тълк). При някои представители на тази група гръцката лексе-
ма се предава с въ´дви´атисѧ (Толст, Карп). В ръкописите атонска редакция 
също е налице въ´иматисѧ      (НБКМ 93, НБКМ 94, Библ).

2 Кор 11:29
кто”реcЎнемощ±нó2UЎ(Bу2енеq) и„неи„ґнемага©•кто”съблаж±нэе‘т±сѧи„а‘çьнеражDиsа©
сª(72б).
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Тук формата на гр. Bу2енÝщ (‘слаб съм, немощен’) се предава с форма 
на немощьновати.В по-голямата част от ръкописите както от архаичната група, 
така и от атонската, в този случай е налице форма на изнемагати(Охр, Христ, 
Шишат, Тълк, НБКМ 93, НБКМ 94, ЧудНЗ, Библ). Само в Толст е налице отъ
немагатисѧ.

Флп. 3:2
блюдэтеѕь¶”,па‘велъw„нихъреcЎ • блюдэтеçль¶©дэлателѧ.блюдэтераç±сэцате
льство (кбфбфпмÞн) (51б).

Тук гр. кбфбфпмÞ се превежда с расэцательство.В някои от ръкописите 
от архаичната група гръцката лексема изобщо не се превежда (кататомияв
НБКМ 89, Шишат), в други се предава със сърэ´ани¬(Слепч, Христ) или при
´ирани¬ (Толст). В ръкописите от атонската редакция тук е налице отъсэ]ени¬.

Разнообразието от варианти произтича от трудността да се предаде точ-
но казаното от апостол Павел. Като противник на обрязването на приелите 
християнството той противопоставя кбфбфпмÞ (‘разсичане, осакатяване, раз-
дробяване’) на истинското обрязване (ресйфпмÞ). Лексемата, която преводачът 
използва за предаване на кбфбфпмÞ, засега е регистрирана само в антиюдей-
ските слова.

Евр 7:14
яˆвэбоя„ко§¶„ó‘дь¶вьс∙агЃьнашь.w„нем±жепле‘менини]±тожеw„сЃщен±ни]ьствэ
мwyЁс†инегЃла•(111а). 

Тук гр. sесщуýнз (‘свещеничество, свещенически сан’) се предава със 
съществителното свªщеньни]ьство.В някои от ръкописите от архаичната гру-
па гръцката лексема изобщо не се превежда (иеросинив Слепч, Охр, Шишат), в 
други е жрь]ьство(Толст, Карп). В ръкописите от атонска редакция в този стих 
е свѧщени¬(в Евр 7:12 – свѧщеньство). В ЧудНЗ също е свѧщеньство.


Евр 7:16
и„же не по çаконó çаповэди плUЎьскь¶©• н© по силэ жиçни нераçарэе…мь¶© (ἀкб
фблύфпх)(111б). 

Тук гр. ἀкбфблύфпт (‘неразрушим, вечен’) се предава с причастие нера´а
ряемъ(от ра´аряти). В ръкописите от архаичната група лексемата е преведе-
на с нера´дрóшьнъ(Слепч, Охр, Шишат), нера´дрэшьнъ (Христ), нерасыплемъ 
(Карп, Толст). В ръкописите атонска редакция гръцката дума се предава с не
ра´дрóшьнъ(НБКМ 93, НБКМ 94). В ЧудНЗ е налице нера´оримъ.

Евр. 12:1
тэм±жеи„мь¶”толикъи„мªщеw„блеж©щьнь¶w„блакьмcЎнкь (мбсфýсщн)•гръдость
§ложьшевъсэк©и„ó„добьw„братнь¶игрэхь•тръпэн∙емьте]емъ (126б). 
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В този стих гр. мάсфхт се предава с м©]еникъ.В по-голямата част от 
ръкописите от архаичната група, а също и в атонските, гръцката лексема се 
предава със съвэдэтель(Слепч, Охр, Карп, НБКМ 93, НБКМ 94). В Толст е 
налице послóхъ, което е особеност на преславската редакция (Христова-Шо-
мова 2004: 648). Гръцката лексема има значение и ‘свидетел’, и ‘мъченик’.

Наблюденията върху цитатите от Апостола, регистрирани в антиюдей-
ските слова на Йоан Златоуст показаха, че не може да се твърди, че преводачът 
следва определена редакция на апостолския текст. Предвид времето, когато 
се появява преводът на словата, би могло да се очаква цитатите да показват 
по-голяма близост до атонската редакция. В тях обаче са застъпени в почти ед-
наква степен и варианти, характерни за архаичната група ръкописи, и такива, 
характерни за атонската редакция.

В случаите, когато няма съвпадение с нито една от редакциите на Апос-
тола, се проявява индивидуалния стил на преводача. Някои от неговите ре-
шения смятаме за по-успешни в сравнение с познатите ни редакции (напр. 
въ´вышени¬в 2Кор 10:5). 
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